
de zinsafsluiter le
Le aan het einde van een zin duidt een situatie aan die een verandering 
vertegenwoordigt. Het wordt als volgt gebruikt:
1. het overdragen van informatie die nieuw is voor de aangesproken persoon.

2. het aanduiden van een toestand waarin verandering zich voordoet met een zin waarin het hoofdwerkwoord een 
statisch werkwoord is.

3. het aanduiden van een handeling die deels voltooid is, maar nog steeds voortduurt in het heden of in de toekomst.

De eerste le is de voltooide le (die in een voorgaande les aan bod kwam) die laat zien dat de handeling deels voltooid 
is. De tweede le is de zinsafsluiter le die laat zien dat de handeling nog steeds voortduurt, of nog steeds relevant is.

4. het aanduiden van een situatie die is opgehouden te bestaan.

5. het aanduiden van naderende gebeurtenissen en naderende veranderingen.

ja/nee-vragen met de zinsafsluiter le
Om een vraag te formuleren m.b.v. een bewering met de zinsafsluiter le voegt men het vraagwoordje ma toe aan het 
uiteinde van de zin.

MMI est votre ressource en ligne pour apprendre des langues 
étrangères. Son approche unique vous permettra d’acquérir 
des compétences rapidement.

Kant-en-klare Chinese grammatica

Les 47
Wǒ bù xīyān le.                            Ik rook niet meer.

1

GRAMMATICA
47.1

47.2

VOCABULAIRE
chūfā

dàxuésheng

juéde

liángkuai

tiānqì

xíguàn

zhōngtóu

 vertrekken 

universiteitsstudent 

voelen 

aangenaam koel, 

fris 

weer 

gewend raken aan 

uur 

Tāmen yǒu sān ge háizi le. Zij hebben nu drie kinderen. (Zij hadden 
voorheen maar twee kinderen.)

Xiànzài tiānqì lěng le. Het weer is nu koud. (Het was voorheen niet 
koud, maar nu wel.)

Wǒ yǐjīng děng le liǎng tiān le. Ik ben al twee dagen aan het wachten.

Tā yǐjīng shuì le jiǔ ge zhōngtóu le. Hij is al negen uur aan het slapen.

Wǒ bù xīyān le. Ik rook niet meer.

Tā bú qù le. Hij gaat niet meer.

Huǒchē kuài dào le. De trein zal zometeen aankomen.

Wǒmen kuài yào zuòwán le. We zijn bijna klaar.

Tiānqì liángkuai le ma? Is het weer fris geworden?

Nǐ huì kàn Zhōngwén bào le ma? Kun je nu Chinese kranten lezen?

Nímen xiànzài kāishǐ chàng gēr le ma? Ga je nu met zingen beginnen?

Tā yǒu hěn duō qián le. Hij heeft nu veel geld. (Hij was voorheen arm.)

Tā xiànzài shì dàxuésheng le. Hij is nu een universiteitsstudent. (Voorheen studeerde hij niet aan de 
universiteit.)
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2Les 47 -  Wǒ bù xīyān le.     Ik rook niet meer.

OEFENINGEN
47.1 Vertaal naar het Chinees.

1. Het is al vier uur.

2. Het is nu elf uur. Het is tijd om naar bed te gaan.

3. Het regent nu.

4. Het weer is al erg koud.

5. Ben je nu aan het weer hier gewend?

6. Zij komt niet meer.

7. Zij zijn al weggegaan.

8. Ik voel me vandaag een beetje beter.

9. Ik heb lang genoeg gezeten.

10. Ik moet nu gaan.

47.3

47.4

het vergelijken van zinnen mét en zonder de zinsafsluiter le
Verschillen in betekenis doen zich voor bij het gebruik van de zinsafsluiter le. Merk het verschil tussen de twee 
onderstaande zinnen op.

de voltooide tijd le en de zinsafsluiter le in dezelfde zin
Voor discussiedoeleinden in dit gedeelte zal de voltooide le geschreven worden als le, en de zinsafsluiter le als LE.
Het algemene gebruik van LE is om een informatie update te geven. Deze update kan betrekking hebben op de 
aanvang van een situatie, of de voltooiing van een situatie. Indien het tweede het geval is komt de voltooide tijd le ook 
voor in de zin. Vergelijk de onderstaande twee voorbeelden.

De voltooide tijd le mag weggelaten worden uit zin b, waarmee de zin dan overeenkomt met zin a. Dit heeft echter wel 
als gevolg dat de betekenis enigszins dubbelzinnig aandoet.

Echter, wanneer het in de juiste context wordt geplaatst is de bedoeling van de zin Wǒ ting yinyue LE. nooit 
dubbelzinnig.

ANTWOORDEN OP 
DE OEFENINGEN 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

Yǐjīng sì diǎn le.

Xiànzài shíyī diǎn le, yīnggāi 

shuì jiào le ba.

Xiá yǔ le.

Tiānqì hěn lěng le.

Zhèr de tiānqì nǐ xíguàn le ma?

Tā bù lái le.

Tāmen chūfā le.

Wǒ jīntiān juéde hǎo diǎnr le.

Wǒ yǐjīng zuò le hěn jiǔ le.

Wǒ yīnggāi zǒu le.

Wǒ bù xǐhuan chī yú. Wǒ bù xǐhuan chī yú le. Ik eet geen vis. Ik wil niet langer vis eten.

Wǒ hui kàn Fǎwén shū. Wǒ hui kàn Fǎwén shū le. Ik kan Franse boeken 
lezen.

Ik kan nu Franse boeken 
lezen.

Dōngxi hěn guì. Dōngxi hěn guì le. De dingen zijn duur. De dingen zijn duur 
geworden.

a. Wǒ tīng yīnyuè LE. Ik ga nu naar de muziek luisteren.

b. Wǒ tīng le yīnyuè LE. Ik heb naar de muziek geluisterd.

a. Wǒ tīng yīnyuè LE. Ik ga nu naar de muziek luisteren.

b. Wǒ tīng (    ) yīnyuè LE. (le is weggelaten.) Ik heb naar de muziek geluisterd.

a . Vraag: Nǐ zuotian zuo shénme LE? Vraag: Wat deed je gisteren?

     Antwoord: Wǒ tīng yīnyuè LE. Antwoord: Ik luisterde naar de muziek.

b. Bié shuō huà LE, wǒ tīng yīnyuè LE. Hou nu op met praten. Ik ga naar de muziek luisteren.


